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Аннотация. Введение. Культурная модернизация России эпохи Петра I стала 

возможной благодаря трансферу и адаптации главных европейских идей на рус-

ской почве. Стремясь повысить качество культурного обмена, российский само-

держец активизировал контакты с западными странами, привлек в Россию мно-

жество иностранных специалистов, внедрял в стране европейские политические 

и административные порядки. Однако важнейшим инструментом модернизации 

стало массовое просвещение населения, воспитания у подданных особого про-

грессивного мировоззрения, восприимчивого к идеям прогресса. Методы. Среди 

методов можно выделить, прежде всего, сравнительно-исторический и статисти-

ческий методы. Использование библиографического метода позволило выявить 

наиболее значительные для своего времени издания. Результаты исследования. 

Первая половина XVIII века являлась временем роста интереса русского образо-

ванного общества к немецкоязычным изданиям. Большое влияние на данные 

процессы, безусловно, оказывала культурная политика Петра I, который видел в 

зарубежной книге главного помощника своим модернизационных преобразова-

ниям. При этом частный характер закупки литературы за рубежом являлся важ-
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ным фактором проникновения немецкоязычной книжной культуры в страну. 

Чтение таких изданий способствовало освоению западного опыта, стимулирова-

ло успешный трансфер и рецепцию европейских новаций на русской почве. 
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GERMAN-LANGUAGE LITERATURE IN THE PERSONAL LIBRARIES 

OF RUSSIAN READERS OF THE FIRST HALF OF THE 18TH CENTURY 

 

Abstract. Introduction. The cultural modernization of Russia in the era of Peter the 

Great became possible due to the transfer and adaptation of the main European ideas 

on Russian soil. In an effort to improve the quality of cultural exchange, the Russian 

autocrat intensified contacts with Western countries, attracted many foreign specialists 

to Russia, and introduced European political and administrative orders in the country. 

However, the most important instrument of modernization has become the mass edu-

cation of the population, the education of subjects with a special progressive 

worldview, receptive to the ideas of progress. Methods. Among the methods, one can 

single out, first of all, comparative historical and statistical methods. The use of the 

bibliographic method made it possible to identify the most significant publications for 
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their time. The results of the study. The first half of the 18th century was a time of 

growing interest in German-language publications among the Russian educated so-

ciety. Of course, the cultural policy of Peter the Great had a great influence on the-

se processes, who saw in a foreign book the main assistant to his modernization 

transformations. At the same time, the private nature of the purchase of literature 

abroad was an important factor in the penetration of German-language book culture 

into the country. Reading such publications contributed to the development of 

Western experience, stimulated the successful transfer and reception of European 

innovations on Russian soil. 
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Введение. 

Культурная модернизация России эпохи Петра I стала возможной благо-

даря трансферу и адаптации главных европейских идей на русской почве. Стре-

мясь повысить качество культурного обмена, российский самодержец активизи-

ровал контакты с западными странами, привлек в Россию множество иностран-

ных специалистов, внедрял в стране европейские политические и администра-

тивные порядки. Однако важнейшим инструментом модернизации стало массо-

вое просвещение населения, воспитания у подданных особого прогрессивного 

мировоззрения, восприимчивого к идеям прогресса. При этом особое значение 

ходе модернизации отводилось широкому распространению в стране западноев-

ропейской книги. «Петр Великий, соединив нас с Европою и показав нам выго-

ды просвещения, ненадолго унизил народную гордость русских» – говорил по 

этому поводу Николай Михайлович Карамзин
1
.  

 

Обзор литературы 

Наследие петровских времен привлекало внимание дореволюционных ис-

следователей, занимавшимися в том числе и вопросом трансфера германоязыч-

                                                 
1
 Карамзин Н. М. Записки старого московского жителя: избр. проза. Москва: Моск. 

рабочий, 1988. C. 331. 
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ной литературы в Россию. Среди них можно выделить А.Г. Брикнера [1], Н.И. 

Костомарова [2], С.М. Соловьева [3].  

В советской историографии подробно рассматривались проблемы распро-

странения и чтения литературы без конкретизации на немецкоязычные издания 

[4–6]. На современном этапе благодаря привлечению новых, в том числе ино-

странных, источников можно отметить развитие изучения особенностей чтения 

немецкой книги в России XVIII века [7–13]. 

 

Методы 

Среди методов можно выделить, прежде всего, сравнительно-

исторический и статистический методы. Использование библиографического 

метода позволило выявить наиболее значительные для своего времени издания.  

 

Результаты исследования 

Огромную роль в процессе освоения русскими западноевропейских идей и 

концепций сыграла немецкая книга, отражающая особый интерес русских к 

прусской культуре того времени. По мнению авторитетного ученого П.И. Хотее-

ва, основная масса «читающей публики России первой половины XIX века была 

в состоянии говорить, писать и читать по-немецки так же свободно, как и по-

русски», а потому «оказалась подготовленной к восприятию оригинальных 

немецких текстов» [13, c. 85]. Такое положение обусловило быстрое сближение 

двух народов, их активный межкультурный диалог на фоне петровских преобра-

зований. Когда в 1702 г. российский самодержец издал манифест «О ввозе ино-

странцев в Россию с обещанием свободы вероисповедания»
1
, в стране оказался 

значительный контингент самых разнообразных германских специалистов: ад-

министративных служащих, военных деятелей, предпринимателей, врачей и 

других категорий граждан. В качестве поощрительной меры Петр I гарантировал 

всем прибывшим в Россию иностранцам право на свободное богослужение, а 

также обещал полную законность их проживания и радушный прием («приняты 

со всякой милостью»). Текст манифеста был доступен в разных европейских 

странах и активно распространялся среди местных жителей. Например, немцы 

могли прочитать о нем в популярном журнале «Die europäische Fama, welche den 

gegenwärtigen Zustand der vornehmsten Höfe entdecket»
2
, что, безусловно, обеспе-

чивало широкую осведомленность населения о возможности переезда. 

О численности приехавших в Россию немцев можно судить по косвенным 

данным. Согласно подсчетам П.И. Хотеева, население немецкой слободы в пер-

                                                 
1
 Манифест Петра I о приглашении иностранцев на поселение в Россию от 15.04.1702 

// Фонд Александра Н. Яковлева: Интернет-проект. URL: https://www. 

alexanderyakovlev.org/fond/issues-doc/65202 (дата обращения: 10.09.2025). 
2
 Die Europäische Fama. Welche den gegenwärtigen Zustand der vornehmsten Höfe 

entdecket .1703 Der 11 Theil. S 1022. 
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вой четверти XVIII века не превышало 2,5 тыс. человек, большинство из них бы-

ли выходцами из небольших немецких княжеств [12, c. 18]. Причем здесь можно 

было найти представителей самых разных специальностей: купцов, врачей, учи-

телей, приехавших покорять российскую столицу. Кроме того, часть немцев 

успешно интегрировалась в государственные органы власти и научные круги 

Санкт-Петербурга [9, c. 36]. Так, из 94 иностранцев, служивших в созданных 

Петром I коллегиях, 58 человек были представителями германской нации, а доля 

немецких профессоров и адъютантов среди иностранных специалистов Акаде-

мии наук составляла почти 70 % (41 из 56 человек) [12, c. 18]. Более того, пер-

выми президентами российской Академии были именно германские специали-

сты: Герман Карл фон Кейзерлинг, Иоганн-Альбрехт фон Корф, Карл фон Бре-

верн. Только в 1746 году, то есть после почти пятнадцати лет «прусского гос-

подства» на эту должность заступил Кирилл Григорьевич Разумовский.  

Большую роли сыграли немецкие специалисты в книгоиздании и книжной 

торговле России первой половины XVIII века. В 1714 году на должности биб-

лиотекаря Петербургской библиотеки был приглашен Иоганн Даниэль Шумахер, 

в последующем ставший ее директором (1724 г.) и превративший свое учрежде-

ние в одно из самых крупных книжных хранилищ Европы [5, c. 17]. Через два 

года после И.Д. Шумахера весной 1716 года по приглашению Петра I в Санкт-

Петербург приехал и уроженец Саксонии Христофор Битнер. Сразу после при-

бытия он был зачислен в академическую библиотеку «для переплету книг». По-

сле перехода учреждения в ведение Академии наук Х. Битнер был устроен в Пе-

реплетной палате. Под его руководством здесь выполнялись все книжно-

оформительные работы. Учитывая, что большинство изданий первой половины 

XVIII века поступало в фонды библиотеки без переплетных крышек, труд спе-

циалиста был крайне важен.  

Рост личных контактов и все большее знакомство русских с германской 

культурой вызывало моду на все немецкое. Однако для перенимания зарубежно-

го опыта и ликвидации межличностных барьеров требовалось хорошее знание 

языка. Особо отметим, что Петр I всячески поощрял тех соотечественников, ко-

торые могли свободно изъясняться по-немецки. В 1716 году даже вышел цар-

ский указ об обязательном обучении административных служащих этому языку 

[11]. Согласно распоряжению, на языковые курсы в Кѐнигсберг были отправле-

ны несколько десятков молодых служащих. С.М. Соловьев в связи с этим отме-

чал: «в январе 1716 года было велено послать в Королевец человек 30 или 40 мо-

лодых подъячих для научения немецкому языку, дабы удобнее в коллегиум бы-

ли, и послать за ними надзирателей, чтоб они не гуляли» [3]. Одновременно с 

этим занятия по немецкому языку были успешно внедрены в целом ряде россий-

ских учебных заведений (Школа математических и навигацких наук, Гимназия 

пастора Глюка и др.).  
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Для повышения качества русского-немецкого культурного диалога Петр I 

направлял своих ближайшие сподвижники на стажировки в Германию. Так, в 

августе – октябре 1707 года в Пруссию отправился Б.И. Куракин
1
. Одной из це-

лей его поездки было знакомство с зарубежным книжным рынком. В переписке 

к своему подчиненному от 31 мая 1707 г. русский самодержец писал: «По полу-

чении сего письма купить новых и лутчих архитектурских книг [хорошо б на 

Латинском языке, а буде не сыщешь, то на каком ни будь], також и фортофика-

ции разных авторов; и купя, выслать, ежели еще сам там побудешь»
2
. 20 июля 

1707 г. Куракин отвечал Петру I из Рима: «Указом вашим… мне повелено о по-

купке книг новых архитектурных, также новых и фортификании розных авторов, 

которых немало уже закупил до сего указу… А ныне еще к тому буду старатца и 

искать всяких артей книг новых инвенцей… И то все привезу с собою»
3
. Данная 

переписка раскрывает идейное наполнение книжного поиска: сведения из зару-

бежных изданий отражали передовой опыт европейцев в области строительства 

и фортификации и могли быть использованы (при должном усвоении) в практи-

ке петровской модернизации. 

В 1718 году в Берлине жил русский конструктор и механик А.К. Нартов. 

Здесь он находился для «просмотрения токарных и других механических дел»
4
. 

Знакомство русского умельца с зарубежным опытом неизбежно было связано с 

чтением и покупкой литературы. При этом процесс аккультурации был связан с 

заведением полезных знакомств в самых высоких слоях немецкого общества. 

Например, известно, что именно Андрей Константинович обучал прусского ко-

роля Фридриха Вильгельма I работе на токарном станке. 

Обучении в Германии проходил и сын самого Петра I царевич Алексей. О 

подробностях данного визита сообщалось в семейной переписке. В письме от 23 

октября 1709 года русский самодержец писал: «Объявляем вам, что по прибытии 

к вам господина князя Меншикова, ехать в Дрезден, который вас туда отправит 

                                                 
1
Бумаги князя Бориса Ивановича Куракина 1676-1727. Письма Петра Великого. 

Гистория. Дневник и путевые заметки. Автобиография. Русско-Шведская война. 

Родословие. Герб князей Куракиных // Архив князя Ф. А. Куракина, издаваемый 

под ред. М. И. Семевского: в 10 т. Т. 1. Санкт-Петербург: тип. В.С. Балашева, 1890.        

C. 113. 
2
Бумаги князя Бориса Ивановича Куракина 1676-1727. Письма Петра Великого. 

Гистория. Дневник и путевые заметки. Автобиография. Русско-Шведская война. 

Родословие. Герб князей Куракиных // Архив князя Ф. А. Куракина, издаваемый 

под ред. М. И. Семевского: в 10 т. Т. 1. Санкт-Петербург: тип. В.С. Балашева, 1890.       

C. 125. 
3
 Письма и бумаги императора Петра Великого: в 14 т. Т. 5. Санкт-Петербург: 

Государственная типография, 1907. С. 681.  
4
 Петр Великий: Воспоминания. Дневниковые записи. Анекдоты / составитель             

Е. В. Анисимова. Санкт-Петербург: Культ.-просветит. о-во "Пушкин. фонд", 1993.    

С. 293. 
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и кому с вами ехать прикажет. Между тем приказываем вам, чтобы вы, будучи 

там, честно жили и прилежали больше учению, а именно языкам (которые уже 

учишь, немецкий и французский), так геометрии и фортификации, также отчасти 

и политических дел»
1
. Пребывание царевича в Германии сопровождалось книж-

ными покупками. Так, доподлинно известно, что в 1710 году сын Петра I поку-

пает жития святых (Das Leben der Heiligen. Strassburg, 1508), a также собрание 

правовых актов Саксонии (Corpus juris Saxonici, worinnen alle und iede Ordnung-

en, Constitutiones, Edicta, Decisiones und Mandata. Dresden, 1673) [12, c. 32]. 

Новый германский вояж Алексея Петровича состоялся в 1714 году. Он по-

сетил практически все крупные города Пруссии – Берлин, Франкфурт на Одере, 

Шпремберг. При этом все передвижения и букинистические покупки наследника 

фиксировались в расходной книге. Обращаясь к этому документу, можно понять 

специфику книжных интересов царевича.  

Согласно данным расходных книг, за неполных 5 месяцев 1714 года Алек-

сей Петрович приобрел в Германии 68 томов разных изданий
2
. Так, 6 июня он 

отдал 3 гроша за сочинение Г. Резевиц «Откровенный очерк истинной и целост-

ной Католической Церкви» (Raesewitz G. Ch. F. von. Aufrichtiger Abriss der wah-

ren und gantzen catholischen Kirchen. Cölln, 1714) и 6 грошей за труд Х. Бенкен-

дорфа «Изложенная Курцем история первых гонений на первых христиан Ново-

го Завета» (Benckendorff H. Kurtzgefasste Historie von den zehen Haupt-

Verfolgungen der ersten Christen Neues Testaments. S. I., 1712). 15 июля в Бауцене 

царевич покупает книгу Г. Расевица «Представление о соображениях и причинах 

движения, через которые проходит человек». (Raesewitz G. Ch. F. von. Vorstel-

lung der Considerationen und Bewegungs-Ursachen, durch welche der durchlaucht. 

Cölln, 1712). 26 июля, находясь уже в Праге, наследник оплачивает труд Фомы 

Кемпийского «Четыре книги о преображении Христа. (Thomas von Kempen… 

Vier Bücher Von der Nachfolgung Christi. Collen, 1699).  

Все перечисленные царевичем книги можно причислить к классике рели-

гиозной литературе Западной Европы начала XVIII века. Обобщая специфику 

читательского интереса молодого царевича, A.Г. Брикнер критически отмечал: 

«В то самое время, когда Петр доставал и читал сочинения по артиллерии, бал-

листике и пиротехнике, сын его углублялся в книги о небесной манне, в жития 

святых, в правила Бенедиктинского ордена или в знаменитый труд Фомы Кем-

пийского» [1, c. 334]. О достаточно поверхностной книжной культуре Алексея 

Петровича писал и Н.И. Костомаров, который в интересе наследника литерату-

рой религиозного содержания видел ханжество и невежество [2, c. 141]. 

                                                 
1
 Письма и бумаги… C. 442. 

2
 Собрание документов по делу царевича Алексея Петрович, вновь найденных Г. В. 

Есиповым, с приложением разсуждения М. П. Погодина. Москва : Имп. О-во 

Истории и Древностей Российских при Московском Ун-те, 1861. C. 83-104. 
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Однако даже поверхностное изучение списка приобретенных книг пока-

зывает разносторонность книжных интересов Алексея Петровича, его внимание 

к разной литературе, в том числе светского содержания. Например, 6 июня 1714 

года, находясь во Франкфурте на Одере, царевич приобретает «Генеалогические 

таблицы» Дж. Хюбнера (Hübner J. Genealogische Tabellen. S. 1., Leipzig, 1712,). 

Данное издание представляло собой новейшее по тем временам исследование по 

истории мекленбургских и голштинских князей, где среди прочего был опубли-

кован манускрипт Иоганна Фридриха фон Хемница 1687 года. Согласно приве-

денному документу, основатель древнерусского государства князь Рюрик был 

сыном бодричского князя Готшалка.  

Во Франкфурте на Одере царевич покупает и «Краткие вопросы из все-

общей истории» Х. Целлария (Cellarius Ch. Kurtze Fragen aus der Historia 

universali. Jena, 1709), который одним из первых предложил группировку уни-

версальной истории на древнюю, среднюю и новую. Здесь же наследник 

находит трактат немецкого ученого Генриха Корнелия Агриппы Нет-

тесгеймского «Неопределенность и пригодность всех искусств и наук» 

(Heinrich Cornelius Agrippa. Ungewissheit und Fitelkeit aller Künste und Wissen-

schaften» (Colln, 1713). Интересно, что еще в XVI в. данное произведение бы-

ло внесено в список запрещенных Римско-католической церковью сочинений 

(«Index librorum prohibitorum», 1529 г.), однако ее переиздание можно было 

свободно найти на немецком книжном рынке.  

Что касается технической литературы, то Алексея Петровича явно заин-

тересовала книга Георга Конрада Мартия «Новоиспеченный европейский ин-

женер, или искусство военного строительства» (Martius G.C. Neuauff- 

geführter europaeischer Ingenieur, oder Kriegs-Bau-Kunst. Nürnberg, 1687). Дан-

ный труд представлял собой классику истории военной фортификации и обо-

роны, фактически положив начало основам европейской фортификационной 

науки XVII века.  

Интересны книжные покупки еще одного русского студента в Германии 

В.Н. Татищева [6, c. 109]. В 1712 году по поручениям генерал-

фельдцейхмейстера Якова Вилимовича Брюса был послан в прусские земли для 

обучения инженерному и артиллерийском делу, а также для изучения математи-

ки. Командировка продлилась три года (1712–1714), в ходе которых Василий 

Никитич изучал немецкий и польский языки, посещал библиотеки, наводил 

профессиональный связи с местными учеными.  

Благодаря финансовой поддержке Якова Брюса В.Н. Татищев имел воз-

можность приобретения достаточно дорогостоящих изданий (цена, место, и вре-

мя покупки тщательно фиксировалось им на титульных листах или форзацах) 

[10]. Так, уже 12 мая 1713 года датирована покупка географического справочни-

ка Иоганна Хюбнерса «Краткие вопросы о старой и новой географии (Hübner J. 
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Kurtze Fragen aus der neuen und alten Geographie, Leipzig, 1712). 30 сентября 1913 

года Василий Никитич приобретает немецкоязычную «Жизнь и деяния Петра 

Алексеевича» (L. J. H. v. Des Grossen Herrens, Czaars und Groß Fürstens von Mos-

cau, Petri Alexiewiz. Leipzig, 1710, 2 Bde) и математический учебник Николя 

Биона (Neu-eröffnete mathematische Werck- Schule, Leipzig, 1713). Наконец, 15 

января 1714 года его личную библиотеку пополнила «Практическая геометрия» 

Иоганна Франка (Franc J. B. Praxis geometrica universalis, oder Allgemeine Lehre 

vom Feld-Messen. Augspurg, 1705). Как видим, даже первые покупки В.Н. Тати-

щева отражали энциклопедичность его читательских интересов: 4 приобретен-

ные им издания отражали 4 разных отрасли знания (география, история, матема-

тика, геометрия). По словам А.М. Сафроновой, изучавшей книжную культуру 

Василия Никитича, он «в возрасте 26-28 лет… стремился овладеть новейшими 

достижениями наук, почерпнуть знания из литературы, значительная часть кото-

рой только что поступила на книжные прилавки» [10, c. 97]. 

В числе книжных приобретений В.Н. Татищева в Германии значится 

немецкоязычный учебник французской грамматики от Жана Пеплие (Neue 

und vollkommene Königliche Frantzösische Grammatica. Berlin, 1714). Сразу по-

сле покупки Василий Никитич подписал издание коротким буквенным экс-

либрисом «ВТ» и указал год и место покупки «1714. Berlin» (1714. Берлин). 

Уже будучи в России труд был дополнен уточняющей памятной надписью: 

«1720го октебря в 21 день, в Кунгуре, по сей грамматике начал учится по 

францускии артилерии капитан Василий Никитин сын Татищев, от рождения 

своего 34х лет 6ти месяцов и двух дней»
1
. Данная заметка не просто указыва-

ет на дату начало франокоязычных занятий В.Н. Татищева, но и позволяет 

точно датировать дату его рождения.  

В числе других книг, который были приобретены В.Н. Татищевым в Гер-

мании, были «Военная архитектура» А. Фрайтага (Freitag A. Architectura 

militaris, nova et aucta, oder Newe vermehrte Fortification, Amsterdam, 1665, 2), 

«Исторический лексикон героев и героинь» Ж.Ф. Гауэ (Gauhe J.F. Historisches 

Helden- und Heldinnen-Lexicon. Leipzig, 1716), и «Математический курс» под ре-

дакцией Дж. Кашубе (Kaschube J.W. Cursus mathematicus, oder Deutlicher Begriff 

der mathematischen Wissenschaften. Jena, 1717). Интересно, что данные издания в 

последующем были перевезены Василием Никитичем на Урал и на данный мо-

мент хранятся в фондах Свердловской государственной библиотеки [10, c. 100].  

В.Н. Татищев не только пополнял свою личную библиотеку, но и приоб-

ретал книги для своего начальника Я. Брюса. В письме от 14 июня 1717 года он 

сообщал Якову Вилимовичу о проходящей в Данциге книжной ярмарке и обе-

                                                 
1
 Каталог книг В. Н. Татищева и первой библиотеки Екатеринбурга в фондах 

Свердловского областного краеведческого музея / сост.: А. М. Сафронова, В. Н. 

Оносова. Екатеринбург: Изд-во Уральского ун-та, 2005. C. 323. 
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щал достать для него нужные издания. Для удобства выбора Василий Никитич 

даже отослал в Россию списки «гисторических новых, мафематических новых и 

алхимических книг». Позднее на судне «Sancte Tohannes» В.Н. Татищев напра-

вил в Санкт-Петербург как свои, так и чужие книги. При этом «до его прибытия» 

он просил «сохранить сундук с книгами при доме Брюса»
1
. 

В 1724–1726 гг. для изучения состояния шведской промышленности Петр 

I отправил В. Н. Татищева в очередную командировку
2
. Новое путешествие поз-

волило не только познакомится с заводами в Стокгольме, но и пополнить лич-

ную библиотеку Василия Никитича. В письме кабинет-секретарю И.А. Черкасо-

ву от 1725 г. путешественник писал «прилежал я принадлежащия до того книги 

... собрать, и с которых уже большую частию купил»
3
.  

Владельческие надписи на книгах из татищевской коллекции позволяют 

уточнить состав купленной немецкоязычной литературы. Так, известно, что в 

Стокгольме Василий Никитич приобрел «Полное описание африканского мыса 

Доброй Надежды» П. Колба (Kolb P. Caput Bonae Spei Hodiernum, das ist die 

vollständige Beschreibung des afrikanischen Vorgebürges der Guten Hoffnung, 

Nürnberg, 1719), «Истории полуночных стран» Олаус Магнус ( Olaus Magnus. 

Historien der mitternächtigen Länder. Basel, 1567). При этом из пометок на книге 

видно, что за два издания он отдал не менее 6 руб. 80 коп. Одновременно В.Н. 

Татищев смог договориться о снятии копий с книг Уппсальской библиотеки по 

русской истории, которые позже были переданы в Академию наук. Очевидный 

интерес В.Н. Татищева к шведской гуманитарной литературе не случаен. Еще в 

1720 году Петр I поручил ему составление географического описания России 

[10, c. 102], что требовало качественного подбора историографии. 

Огромное количество немецкоязычной литературы привозили из прусских 

земель русские студенты. В первой половине XVIII века в Германии побывали 

как минимум 74 русских студента, обучавшихся в университетах Берлина, 

Лейпцига, Дрездена и других городов [12, c. 52]. В ряде случаев это были ничем 

не примечательные подданные российских императоров, впоследствии сделав-

шие успешную государственную и научную карьеру. Яркие примеры тому – Си-

меон Теодорский, Михаил Ломоносов, Дмитрий Виноградов.  

Обучение за границей позволяло студентам в совершенстве освоить ино-

странный язык [14]. При этом многие из них практически не говорили на немец-

                                                 
1
 Татищев В. Н. Записки. Письма, 1717-1750 гг. / ответственный редактор, автор 

вступительной статьи А. И. Юхт. Москва: Наука, 1990. C. 35. 
2
 Его Императорскому Величеству Самодержну Всероссийскому всеподданнейшее 

доношение из Сената. 5 июня 1727 г. // Сборник Русского исторического общества. 

1888. Т. 63. Санкт-Петербург, 1888. C. 665.  
3
 Татищев В. Н. Записки. Письма, 1717-1750 гг. / ответственный редактор, автор 

вступительной статьи А. И. Юхт. Москва: Наука, 1990. C. 130. 
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ком до начала своей образовательной командировки. Яркий пример этого – био-

графия создателя русского фарфора Д.И. Виноградова и светила русской науки 

М.В. Ломоносова. В своем письме из Марбурга, датированном 15 сентября 1737 

года, их учитель профессор Христиан Вольф вспоминал «Господа Виноградов и 

Ломоносов начали говорить по-немецки и понимают, что им говорят, однако 

требуется время, чтобы русский, совсем не знающий немецкого языка, преуспел 

в его изучении». Однако подопечные превзошли все ожидания своего учителя. В 

письме к Корфу от 13 января 1739 года Х. Вольф отмечал: «Они настолько пре-

успели в изучении немецкого языка, что понимают все, о чем идет речь, и сами 

могут неплохо объясняться» [12, c. 53].  

Анализ книжной культуры России первой половины XVIII века свиде-

тельствует о чрезвычайной популярности немецкоязычных книг [15, с. 20]. 

Вплоть до конца правления Елизаветы Петровны немецкие тексты оставалась 

лидером читательского интереса россиян. Мода на франкоязычные издания 

(элемент галломании) стала проявляться только со второй половины XVIII ве-

ка. По свидетельству П.Н. Беркова: «Обращение к материалам русских пере-

водов с немецкого в XVIII веке приводит к выводу, что в тогдашней России 

немецкую литературу знали достаточно хорошо и что среди европейских 

народов русские были, по-видимому, наиболее внимательными читателями 

немецких авторов» [4, c. 257].  

Уверенное знание немецкого языка помогало русским читателям в освое-

нии немецкой литературы и формировало запрос на покупку немецкоязычных 

изданий. Известно, что М.В. Ломоносов приобрел в Германии не менее 19 книг, 

Виноградов – не менее 18 [12, c. 55]. Значительная часть купленных изданий – 

это сочинения их учителя Христиана Вольфа, которые, по всей видимости, ис-

пользовались как дополнительный материал в процессе обучения. Например, 

М.В. Ломоносов имел в личной библиотеке вольфовский трактат «Разумные 

мысли о силе человеческого разума и его правильном применении в познании 

истины» (Vernünftige Gedanken von den Kräften des menschlichen Verstandes und 

ihrem richtigen Gebrauche in Erkenntnis der Wahrheit. 1713). Д.И. Виноградов ре-

шил приобрести все четыре части его обширного труда по математике (Die 

Anfangs-Gründe aller mathematischen Wissenschaften. Halle, 1731), а также их со-

кращенную версию (Auszug aus denen Anfangs-Gründen aller mathematischen Wis-

senschaften. Leiptzig, 1734).  

Были в списке покупок Д.И. Виноградова и М.В. Ломоносова и одинако-

вые издания. Так, они приобрели по экземпляру словаря Кристофа Эрнста 

Штейнбаха (Vollständiges theutsches Wörterbuch. Bresslau, 1734) и языкового 

справочника Иоганна Леонарда Фриша (Nouveau dictionnaire des passagers 

françois-allemand et allemand-françois, oder Neues frantzösisch-teutsches und 

teutsch-frantzösisches Wörterbuch. Leipzig, 1737). По всей видимости, данные из-
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дания были остро необходимы каждому из них в период интенсивного изучении 

немецкого языка. 

В списках книжных покупок Д.И. Виноградова и М.В. Ломоносова в Гер-

мании прослеживается определенный интерес к немецкоязычной художествен-

ной литературе. Д.И. Виноградов купил немецкий перевод «Путешествие капи-

тана Лемуэля Гулливера» Дж. Свифта «Des Capitains Lemuel Gulliver Reisen» 

(Berlin, 1731, 8°), М.В. Ломоносова приобрел книгу П. Мариво «Крестьянин, 

ставший счастливым благодаря своей прямодушной откровенности» «Der durch 

seine freymüthige Aufrichtigkeit glücklich gewordene Bauer» (Leipzig, 1736, 8°). Из 

поэтических произведений М.В. Ломоносова заинтересовали «Галантные письма 

и стихи» Б. Нейкирха (Galante Briefe und Gedichte. Hamburg, 1730), Д.И. Вино-

градов обратил внимание на сборник «Собственные сочинения и переводы 

Немецкого общества в Лейпциге» (Der Deutschen Gesellschaft in Leipzig eigene 

Schriften und Ubersetzungen. Leipzig, 1734-1735). Здесь же М.В. Ломоносов при-

обрел издание «Духовная и светская риторика» Н. Коссена на латинском языке 

(Caussini N. De eloquentia sacra et humana libri XVI. Lutetiae Parisiorum, 1626). 

Именно это произведение русский ученый в последующем будет использовать 

при написании своего «Краткого руководства к красноречию» (Санкт-

Петербург, 1748 г). 

Пополнение книжных коллекций Д.И. Виноградова и М.В. Ломоносова 

происходило во время всего периода обучении в Германии, однако вывести все 

купленные у немцев книги не удалось. Покидая Фрейбург, М.В. Ломоносов, ве-

роятнее всего, оставил там часть личной библиотеки. В письме Д.И. Виноградо-

ву, датированному 18 апреля 1741 года, он просит переслать в Россию «Ритори-

ку» Н. Коссена и «Московскую хронику» П. Петрея, остальные же книги и вещи 

он просил продать
1
. 

 

Обсуждение и заключения.  

Таким образом, первая половина XVIII века являлась временем роста ин-

тереса русского образованного общества к немецкоязычным изданиям. Большое 

влияние на данные процессы, безусловно, оказывала культурная политика Петра 

I, который видел в зарубежной книге главного помощника своим модернизаци-

онных преобразованиям. При этом частный характер закупки литературы за ру-

бежом являлся важным фактором проникновения немецкоязычной книжной 

культуры в страну. Чтение таких изданий способствовало освоению западного 

опыта, стимулировало успешный трансфер и рецепцию европейских новаций на 

русской почве. Полученные знания активно использовались владельцами биб-

лиотек в своей практической деятельности.  

                                                 
1
 Ломоносов М. В. Полное собрание сочинений [Текст]: в 10 т . Т. 10: Служебные 

документы. Письма 1734-1765. Москва: Наука, 2011. C. 431. 
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